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The Little Drummer Boy

Tradycyjna kole¢da angielska Opracowanie: Marcin Lukasz Mazur
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Come they told me, pa rumpum pum pum. A nmewbornKing to see, pa rum pumpumpum.
Lit - tle Ba - by, pa rumpum pum pum. I am a poor boytoo, pa rum pum pumpum.
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Qur [ - nest gills we bring, pa rum pumpum pum. To lay be-lore the King pa
I have no gift to bring, pa rum pumpum pum. That's fit to give our King, pa
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TUM pum pumpum,  Tum pum pum pum,  rum pumpum pum. So 1o ho-nor Him, pa
TUm pum pumpum,  IUm pum pum pum, Ium pumpum pum. Shall I play for you, pa
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rum pum pumpum, — rum pum pum pum, ‘mm puIm pum pumn. | |
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TUML pum pum pum, when Wwe come.
rum pum pum pum, on my drum.
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Zakonczenie pomigdzy zwrotkami wykonywac dowolna liczbe razy, zaleznie od wskazan dyrygenta,
podobnie na koncu utworu sciszajac, ale nie zmieniajac tempa.

Katherine K. Davis The Little Drummer Boy (Maly Dobosz)

(thum. Wlodzimierz Sottysik)

Come they told me, pa rum pum pum pum.

A new born King to see, pa rum pum pum pum.

Our [inest gills we bring, pa rum pum pum pum.

To lay before the King, pa rum pum pum pum,

TUm pum pum pum, rum pum pum pum.

So to ho-nor Him, pa rum pum pum pum, when we come.

Little Baby, pa rum pum pum pum,.

T am a poor boy too, pa Tum pum pum pum.

[ have no gift to bring, pa ram pum pum pum.

That's [it to give our King, pa rum pum pum pum,

Tum pum pum pum, rum pum pum pum.

Shall I play for you, pa rum pum pum pum, on my drum,

Mary nodded, pa rum pum pum pum.

The ox and lamb kepl ime, pa rum pum pum pum.
T playcd my drum for Him, pa rum pum pum.

I played my best for Him, pa rum pum pum pum,
pa rum pum pum pum, pa rum pum pum pum.

Then He smiled at me, pa rum pum pum pum, me and my drum.

Chodz - tak rzekli,
wszak Krol narodzit sie.
Prezenly cudne kup,
Krélowi 7167 u stop.

By oddaé Mu cze$é,
dary wez.

Spdjrz, Dzieciatko,

jam biedny chtopicc tez,
nie bede daru miat,
jakiego Krdl by cheial,
lecz czy cheesz, bym na
bebnie grat?

Stucha Maria,

ucichty owca, woél,

a ja Mu picknic gram,
a ja Mu serce dam,
On zas usmiech §le —
bebnowi i mnie.



